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Gazelle desired in Spain,
wondrously formed,
Given rule and dominion
over every living thing;
Lovely of form like the moon
with beautiful stature:
Curls of purple
upon shining temple,
Like Joseph in his form,
like Adoniah his hair.
Lovely of eyes like David,
he has slain me like Uriah.
He has enflamed my passions
and consumed my heart with fire.
Because of him I have been left
without understanding and wisdom.
Weep with me every ostrich
and every hawk and falcon!
The beloved of my soul has slain me—
is this a just sentence?
Because of him my soul is sick,
perplexed and yearning.
His speech upon my heart
is like dew upon parched land.
Draw me from the pit of destruction
that I go not down to hell!
As translated in Norman Roth, “Deal Gently with the Young Man’: Love of Boys in Medieval

Hebrew Poetry of Spain.” Speculum 57 (1982), 20~51. Copyright 1982 by The Medieval Acad-
omy of America.

Further Reading
Lole, Peter. 7he Dream of the Poem: Hebrew Poetry from Muslim and Christian Spain, 950-1492
(Princeton University Press, 2007).

l.owin, Shari. Arabic and Hebrew Love Poems in Al-Andalus (Routledge, 2014).
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I'd give everything I own for that gazelle
who, rising at night to his
harp and flute,
saw a cup in my hand
and said:
“Drink your grape blood against my lips!”
And the moon was cut like a D,
on a dark robe, written in gold.
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“In fact I love that fawn,
cutting roses in your garden—
which is why ['ve earned your wrath.
[f you could see him,
the others would never find you.”

“Scrape me some honey
from your hive,” he said.
“I'll have mine from your tongue,”

I replied. Then he bristled
and said to me, sullen:

“And sin before the living God?”
“The sin’s on me,” I answered, “my lord.”



My friends, hear my poem; my soul,
you know, clings to the fear of God.
And its meaning is like that of Solomon’s
“My beloved is radiant” and “eyes like pools.”
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Lovely gazelle, heaven-sent blessing
on earth,’Y remove me from the snare.®
Satiate me with beneficence® from your tongue,
like a jar® filled with good wine.
What advantage have you that you crush hearts,
with shining face and dark hair,
And roving® eye, black as night,
on ruddy cheek?
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I will be a ransom for the gazelle of love, e niaaba Py
in whom all who grieve find happiness;® e
Whose cheeks are like white marble,
and ruddy [as though] anointed with the blood of lovers.®
The fruit of his lips® are like swords
and his eyes like arrows to the heart.’”

(I) Even those who sorrow rejoice in him.

(2) For want of a better word; the Hebrew word hosheq was coined by the medieval poets
(from hesheq), analogous to Arabic ‘ashig (from ‘ashiga, ‘ishg).’® Both the Hebrew and the
Arabic mean, basically, “to join together”; hence, “passion, lust.” The topos of the

martyred lover was standard in Arabic poetry.
(3) Speech (Isa. 57.19), not “teeth” as Jarden thought; his soft speech “slays” lovers, as do

his glances.
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Say to him whose hair embraces his cheek:® 1IR3 0217% pam; AN

How can noon embrace the morning!® WY NI 227 920 *3
Do not consider it a sin to Agur® in saying IR0 oYK Myn? 1R 3
That beauty is vanity and grace a lie.
It is sufficient that your cheeks testify the truth,
For the deeds of God are unfathomable.??

(1) Dark hairs have begun to appear on his cheeks.
(2) A contradiction; i.e., how can he be both a youth and an adult?
(3) Solomon (Prov. 30.1), a hint also to the poet’s name.
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He wounds me, whose necklace is the Pleiades®

and whose neck is [white] like the light of the moon.
In opening the loops of his mouth® he reveals

the light of his pearls® like the sun from its abode.
I answered him: “Take my soul and slay [it];

or if not, heal me, please heal!”
He replied with the sweetness of his mouth:

“There is no cure for an old wound.”
“Is my wound old, my friend?

It is fresh — not more than a year old.”
He answered: “Drink my cup, and sing to me

as on a day of parting, let there be no exaltation.”
And my beloved sang to me in Arabic:

“In memory of the man whose appearance I love.”%¢



Branch® who has exalted® my heart with its blossoms,
and bough of myrtle which passion® has planted in its thoughts,
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: Standing as a pillar of ivory, lovely in the eyes of every
1 y o o 9
3Ty pwn Yol O YA 173343 ’;,? PRKIORG] A lover, and like a lover very poor are his gifts.®
17301 IRN 157 puwing ,pwn 53 2°ya 0Dy (W TINRYI TR The secret of love he understands from the hearts: when
ALC . L : & T .. X3 ) : : . . . . . 5)
V7Y ﬂ‘? X - 12 ?|33'? RN 3 :niaa%In 1an 120 70 you raise your heart to him, he will raise his eyes to you.
bl g R e ] Fae ko R Lovers have wept for me, but have not [truly] wept;
121 YanY apar n2iv ningd 22 123 317]"'.75,7 Pwn *nn 193 for like the cooing® of a dove I will moan before his eyes.”
1730KR 9’72 7127 72777 ,703 ni*awna ao1 *nIen3 -pU’; 5 His cheeks are like apples of gold in a setting
PSR L T e e SR S : ’ of silver, and a word fitly spoken.®
1171272 YR 1 M AT Mpwnn 21 AR VT The moon is shamed when it sees the light

of his cheeks, and the sun sets in his face®
His breast is like golden pomegranates fastened with silver;
would that I could suck his pomegranates!®’

(1) Amir (“upper branch,” sometimes “treetop”), also an Arabic name and so could hint at
the name of the boy. Boys were often referred to as “branch” in Arabic poetry because
of  their grace and leanness.

(2) He'emir, according to Ibn Janah, Shorashim (s.v. amr) means “exaltation, lifting up.”
Indeed, he says “therefore the upper branch is called amir,” which exactly shows the
intent of the poet; note the paronomasia here. In Arabic amara has as a meaning
“command, exercise power over,” while amir, of course, means “ruler, military com-
mander.” Thus, on a secondary level of meaning, the boy has ruled over the poet’s
heart.

(8) As earlier noted, hesheq, under influence of Arabic ‘ishg, has a stronger meaning than
biblical “desire, love.”

(4) There is the possibility of a double meaning in the second hemistich: dallu can mean
“poor” (from dal) and matenaw “his gifts,” in which case the meaning is that he is very
sparing in giving satisfaction to his lovers. However, dallu proper means “wave, swing”
(from dalal) and matenaw can as easily be a form of matenayim, “loins, waist” (e.g., 1
Kings 2.5). The meaning then would be: “and like a lover (passionate one) his loins (or
waist) swing(s).” The thin-waisted boy, compared to a myrtle branch undulating in the
wind, is common in Arabic.

(5) When you raise your heart, hoping to have him, he will “raise his eyes” haughtily. The
first hemistich is somewhat obscure, and I am uncertain as to the translation.

(6) Actually, “moaning” (a dirge); cf. Ezek. 7.16.

(7) Yonah as “eyes”: Song of Songs 4.1; because of his beauty.

(8) Prov. 25.11. This quotation of a full verse from the Bible is unusual and not very
effective poetically.

(9) This line appears only in Schirmann’s edition. It may be a substitute for the above line
because of the problem I noted.



Desire” of my heart and delight of my eyes —
Moshe |bn Ezra A fawn® beside me and a cup in my hand!
Many admonish me, but I do not heed;
Come, O gazelle, and I will subdue them.
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B : T Time will destroy them and death shepherd® them.

DYNUKN K91 - 120 117 Come, O gazelle, rise and feed me®
,DMZJ.?& N1 N0 NI With the honey of your lips, and satisfy me.
DY MM DY 1NN Why do they hold back my heart, why?
MY AP INIY M¥N 1IN DIP ,22¥0 K12 If because of sin and guilt,

I will be ravished by your beauty — God is there!®
Pay no attention to the words of my oppressor,
A perverse man — come and try me!
He was enticed, and we went up to his mother’s house,
And he gave his shoulder to my burden.®
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AAN T2 9N 10,109 Night and day I was only with him.
ANJY NN 92D HVY LY I undressed him, and he undressed me;
ARy P1 MK ORI N9 I sucked his lips and he sucked mine.”
2RI - NIV PN WA - 1T DYAN When I left my heart as a pledge in his eyes,

The burden of my guilt was also weighed in his hand.
He sought enmity,® and inflicted his anger,®

And angrily cried, “Enough; leave me!

Do not force me, and do not entice me.”
Do not be angry with me, gazelle, to destruction —
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(7) Literally, “he sucked me” (yanaq, which only means “suck”); however, I have no reason
to believe that it means anything other than kissing.



El’azar ben Ya’akov haBauvli
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This poem was also composed by him for the leader Tzz al-Dawla b. .
Abit Ya‘qib: :

Lovely gazelle of beautiful appearance and pleasant one whose face has’
the brlghtness of the heavens,

whose eye is filled with magic; a magic that does not illuminate the
amulets,

whose love splits with an arrow my liver, and widely opcns my heart,

as much as the fire of his love kisses me, tears cannot extmguxsh it,

- and he spills my gall upon the earth, as the fire of his love is between my

ribs, -

~ . people compete with. me and their words are in my heart like the blows

- - and bruises of wounds,

- and he squeezed from- his cheeks the blood of grapes, and from his”

- saliva, and he gave me goblets to drink,
there is no cure for my illness, only to be with Daniel, pcrfect in wit and
knowlcdge

 the prince of the people of God whose- ms_ldc is as hlS outsxde, and in his

intentions trees of life are planted,

-the pure-hearted does not witness mlsely, his eye favours the poor and

overlooks transgressions, -

~ God has sent him to bind up the broken-hcarted and to gulde the

confused and perplexed,

to satiate the hungry in barren places and to heal the people in plaouc
stricken days,”

the tree in the field bears early frult and his chamy bears fruit in mo-

mcnts

; and mghts write their hands for him, and the days dcpend upon hxs '

" desires,

afflicted ones hope ior the healmg of hls mouth, children cxpect the dew
of his hands, :
d he has turned his house inito a httle sanctuary [synagogue] anda

house of study for the sages of faith and people who are known by
their goodness, ’

and for expounders of love and of respect but not for hypocrites,

at the time that guests come to his tent, if they are hungry, they go
satisfied, :

at any time for the well-dressed man and the destxtute, bread and food
are set ready, :

may his days be like the days of Methuselah and may the life of hxs
enemies be reduced, :

as long as the earth stands in the circle of her cycle, and the cycles of
heaven rotate and move.




A AT BT it AR

ilam Shabazi




Were you to see the prince of the doe-eyed at the summit of Mount
Sinai,

You would say: “blessed be the One who created him.”
The light of his face outstrips that of the crescent moon, affixed in the
heavens,
All of the young gazelles are enamored of him,
His nose is as delicate as a sword’s cutting edge,
He is a skilled youth—TI am astounded by his attributes,
His eyes are a cup of wine that wash over me,
And mesmerize my recalcitrant heart,
His lips are like rubies chiseled with the letters a/if, ba, and jim,
His mouth tastes sweet like pomegranates and basil—a cure for every ill
His teeth are as lustrous as pearls [text damaged]
His neck is that of a gazelle who has wandered off, alone, a fugitive,
who disturbs all of the gazelles [with his beauty].
He has amazed all of my brothers and has given me drink,
I spent the night with him, drunk,
And he said: “O poet from among the forgetful” [i.e., mankind],
Wake up! Morning has risen! Speak precisely about my religion,
And stir the best of minds from their slumber,

Do not pay attention to the other gazelles, who censure me,

For I am like Joseph in beauty.
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companionship, when there is love between
Ham’s children. He showed to me and to
Ammon [Egypt] His wonder upon my

Viydidut bén vené Ham,
Hor-ah li ve-Ammon ‘ét asher mofetav
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Tsevi poetry, named after the characteristic trope of a gazelle, is a genre of homoerotic broken me from love — from honour and Nikhbadot vahamodo,

Hebrew love poetry that was ubiquitous amongst medieval Sefaradi poets — Ibn
Gabirol, Yehudah haLevi, the Ibn Ezras, all the famous names were authors of it. Even
some later poets such as Shabazi continued the tradition. Much of it is secular; but in

this beautiful example by Spanish paytan Yitshak ibn Ghiyyath, halfway through it

treasure. Return the joy of Your salvation
to me and if there are transgressions on my
wicked head, please, break my wrongdoing.

Hashév li seson yish ‘akha ve-im ‘avar
rosh zedonai, Na ha‘avér ‘et ‘avoni

becomes clear that the masculine object of desire and praise is in fact Hashem. This sits Your days of wandering have been long, Ra}b\?o,t 7;119/ (l)’;: nejufi ha,
without contradiction alongside the many piyyutim that play with love between God since I have held your glory. On all of them I asan a e‘yoi a,
and Yisraél, or female and male aspects of the Divine, and this piyyut was designated will be Your servant, Until the whole world o Uvkh ol,—z of £ ovadek l}a, )
a pizmon for Pesah. This shows the lack of division between the queer creative work leaves Your people wantless, I love my Ad ‘olam letsét me‘imekha én retsoni,
and the religious lives of these figures central to the Sefaradi tradition. master. ahavti et adoni
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